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Abstract

The Report on the Work of the Government is an annual report by the 
Chinese Premier, stating the work that has been done in the previous 
year and the work plans for the following year. In its English version, 
it is easy for Chinglish to appear due to the large number of 
expressions with Chinese characteristics. On the other hand, The State 
of the Union is an annual address delivered by the American President 
to look back on the past and look forward into the future. Their genre, 
content, function, delivery frequency, and impact are highly comparable 
and become a valuable source for contrastive studies. This paper 
examines Chinglish at a lexical and phrasal level based on two self-
made monolingual comparable corpora: Corpus 1, which collects the 
English version of The Reports on the Work of the Government from 
2006 to 2011; and Corpus 2, which comprises The State of the Union 
addresses from 1997 to 2011. First, every type of Chinglish expressions 
in the Report of 2011 is examined. Then, the same expressions are 
described and analyzed in the Reports from 2006 to 2010 at the macro 
level. Finally, they are examined in The State of the Union delivered in 
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the last 15 years, and a contrastive study is conducted. Based on 
statistics and analysis, it is found that “redundant nouns,” “unnecessary 
verbs,” “redundant modifiers,” “intensifiers,” “redundant twins,” and 
“saying the same thing twice” identified in The Translator’s Guide to 
Chinglish (Pinkham 2000) all appear in Corpus 1. Besides, it is also 
found that those words and expressions are differently used in Corpus 2. 
Chinglish not only makes itself salient in terms of word frequency, but 
also in the overused and unusual collocates of these words or phrases. 
In the concluding part, reasons behind this are discussed. 
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1. Introduction: Chinglish and Corpus-based Translation  
Studies

Thirty years have passed since the Opening-up and Reform of China was 
implemented in 1978, with China becoming more modern and confident 
in this globalized world. In the process, cross-cultural communication in 
all fields has been increasing at a staggering rate, posing continuing and 
high challenges for the translation profession. This is also true in the 
English translation of The Report on the Work of the Government (Report 
hereafter), a formal platform for English-speaking people to understand 
the achievements of the previous year and the policies and goals for the 
year ahead. However, a close reading reveals that there are several 
problems in the English version of this document, a prominent one being 
the frequent use of Chinglish expressions. By Chinglish, the authors 
refer to spoken or written English language that is conspicuously 
influenced by the Chinese language. It is one type of “translationese” 
(Toury 1980: 75), that is, the “intentional and unintentional use of formal 
equivalents” in the target language which “correspond formally to some 
source-language forms or structures that may have a different distribution 
and/or function.”

The last few decades have also witnessed the growing popularity of 
corpus-based translation studies (CTS), which can be seen in the 
increasing variety and scale of readily available corpora for doing 
research for different purposes. The in-depth analysis of established 
corpora and the constant upgrading of tagging and indexing tools have 
pushed CTS forward. It is then reasonable to expect that corpus will 
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